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123 dû maht hie vier ritter sehen,
ob dû ze rehte kundest spehen.”
Der knappe vrâgete vürbaz:
”dû nennest ritter, waz ist daz?

5 hâstû niht götlîcher kraft,
sô sage mir, wer gît ritterschaft?”
”daz tuot der künec Artus.
junchêrre, komt ir in des hûs,
der bringet iuch an ritters namen,

10 daz irs iuch nimmer durfet schamen.
ir mugt wol sîn von ritters art.”
von den helden er geschouwet wart.
Dô lac diu gotes gunst an im.
von der âventiure ich daz nim,

15 diu mich mit wârheit des beschiet:
nie mannes varwe baz geriet
vor im sît Adames zît.
des wart sîn lop von wîben wît.
Aber sprach der knappe sân,

20 dâ von ein lachen wart getân:
”ay, ritter got, waz mahtû sîn?
dû hâst sus manec vingerlîn
an dînen lîp gebunden,
dort oben unt hie unden.”

25 aldâ begreif des knappen hant,
swaz er îsers ame vürsten vant.
daz harnasch begunde er schouwen.
”mîner muoter juncvrouwen
ir vingerlîn an snüeren tragent,

30 diu niht sus an ein ander ragent.”
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dû maht hie vier ritter sehen,
ob dû zuo rehte kundest spehen.”
der knappe vrâgete in vürbaz:
”dû nennest ritter, waz ist daz?

5 habest dû niht götlîcher kraft,
sô sage mir, wer gap ritterschaft?”
”daz tuot der künic Artus.
junchêr, kumet ir in daz hûs,
er bringet iuch an ritters namen,

10 daz irs iuch niemer durft beschamen.
ir muget wol sîn von ritters art.”
von den helden er beschouwet wart.
dô lac diu gotes gunst an ime.
von der âventiure ich daz nime,

15 diu mich der wârheit des beschiet,
daz nie manne varwe baz geriet
vor ime sît Adames zît.
des wart sîn lop von wîben wît.
Aber sprach der knappe sân,

20 dâ von ein lachen wart getân:
”ei, ritter got, waz maht dû sîn?
dû hâst sust manic vingerlîn
an dînem lîp gebunden,
dort oben und hie unden.”

25 aldâ begreif des knappen hant,
waz er îsers an dem vürsten vant.
daz harnasch begunde er schouwen.
er sprach: ”mîner muoter juncvrouwen
ir vingerlîn an snüeren tragent,

30 diu niht sus an ein ander ragent.”
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dû maht hie vier rîter sehen,
op dû si ze rehte kundest spehen.”
der knappe vrâgte vürbaz:
”dû nennest rîter, waz ist daz?

5 habestû niht götelîcher kraft,
sô sage mir, wer gît rîterschaft?”
”daz tuot der künic Artus.
junchêrre, komet ir in des hûs,
er bringet iuch an rîters namen,

10 daz irs iuch niender durft schamen.
ir muget wol sîn von rîters art.”
von den helden er beschouwet wart.
dô lac diu gotes kunst an ime.
von der âventiure ich daz nime,

15 diu mich der wârheit des beschiet:
nie mannes varwe baz geriet
vor im sît Adames zît.
des wart sîn lop von wîben wît.
aber sprach der knappe sân,

20 dâ von ein lachen wart getân:
”Ay, ritter guot, waz mahtû sîn?
dû hâst sus manic vingerlîn
an dînen lîp gebunden,
dort oben und hie unden.”

25 dô begreif des knappen hant,
swaz er îsers an dem vürsten vant.
daz harnasch begunder schouwen.
”mîner muoter juncvrouwen
ir vingerlîn an snüeren tragent,

30 diu niht sus an ein ander ragent.”
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dû maht hie vier rîter sehen,
ob dû ez kanst zuo rehte spehen.”
der knappe vrâgete vürbaz:
”dû nennest rîter, waz ist daz?

5 hâstû niht götlîcher kraft,
sô sage mir, wer gît rîterschaft?”
”daz tuot der künec Artus.
junchêrre, komet ir in daz hûs,
der bringet iuch an rîters namen,

10 daz irs iuch niht durfet schamen.
ir muget wol sîn von rîters art.”
von den helden er beschouwet wart.
dô lac diu gotes kunst an im.
von der âventiure ich daz nim,

15 diu mit wârheit des beschiet:
nie mannes varwe baz geriet
vor im sît Adames zît.
des wart sîn lop von wîben wît.
aber sprach der knappe sân,

20 dâ von ein lachen wart getân:
”ein rîter, got weiz, mahtû wol sîn.
dû hâst sus manec vingerlîn
an dînen lîp gebunden,
dort obene und hie unden.”

25 al dâ begreif des knappen hant,
waz er îserns an dem vürsten vant.
den harnasch begunder schouwen.
”mîner muoter juncvrouwen
ir vingerlîn an snüeren tragent,

30 diu niht sus an ein ander ragent.”
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